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"We (Industry Translation & Localization Division in Honyaku Center) conducted the linguistic review of
localized Japanese version of Visual Studio 2015 to verify that the localized contents/Uls are technically
accurate, comply with Microsoft's terminology, and are linguistically comprehensive for Japanese end
users. We successfully completed this valuable project, and because of numerous and valid feedbacks
we submitted, we have received Microsoft's high praise for our work."
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